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Tingi vivis kun sia avino.

Tingi lived with his grandmother.
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Iun tagon la soldatoj venis.

One day the soldiers came.
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Tingi kaj lia avino forkuris kaj kaSis sin. Kiam €io sendan§eris denove, Tingi kaj
lia avino elvenis.

Tingi and his grandmother ran away
and hid. When it was safe, Tingi and his
grandmother came out.
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Tiam la soldatoj revenis. Avino kaSis Tingi sub la folioj.

Then the soldiers came back. Grandmother hid Tingi under the
leaves.



